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09m39 LoY3Y6aL dMMMAEY dgdHexzMMmsb My FbmmmmeE gsdmba@3znb
Lodgomgdo Td00ABY3B9E o HMmM30b Lobgo Fobobomogzwbgb,
mEEodgammyg  boyidnbob 33wg390dn o0gn dg0936900L gMo-gMmm
domomo bgMmbo@ss 33smmoxzniznmgdgmoa. badysmmb dghommmym
bg3ob mobodgmMmmzyg gbogmmmagdo dEodnsbal, oodnobymn
3ambamob 3gbgdablb 30300M7096 @o Logbydom TgbodmgdmoE
qbsbgdsm AMLIBMYds, MMD m30m 3MmAHmMgbs oym dghomzmmymo,
bmanm 3Mmbpmzmadnbngainse dghoxrmmym ombgdg bmMEngmogdmoe.
LEMMgE SMBNTB EHOMYdLL 83003MYdL 3BMdNN TghozzmMyann
300mbamgzsdn ,A3960 968 gsE3gmom (/gsynbyan/83300sM) dghonm-
Moo Lobogmoms”,

09(hommmgdn 36mdngmMgoab 3bn39MbamMNgdns Y, 889bo, domn
399my9b900b sM9g 3MmgdyMo HaJLuH9d0m 396M 0g69ds 893MLIdM3MIYMAO.
Lbbgo@abbzs w@Mmab Jomoygm ym@om ©ob3ymMLbdy ©8330M390s
gboymqalb, Mm3 dghoxzmMyemono 0gn dbod3mym ©oblymLL oM
Aodmy39M©ads, ML Togdsmnmosl3 dobznbomagzm 33MEbmosbmsb
©o393d0M70m gMmo-gMmam mgdbgdsb — ,d53Mmmgdamgdsb” - MmAgmog
Byamaby s ¢gznmab dgMg30-399MmMx0sL, 3MIS® J3930L ob0dbs3L.

Jommymdn 3mddmdod) gmm-4amob ©9MN3sE0x0 390 3006-
Mmmo, 90Lae6 6565MBMYdN Lohyszgon (Mmgdmmos, gmmgdmyama //
gmangdmmonmn), doMmnosEs® 3nMEsdnmn 8603369mmonm  gsdm-
0Y96900,M33399b908 33bbsbnmMzgm B3bYM BMMISL,,d503MmMgdoMgdL”
(‘Bysmbs s BJ30mb Jgogmmgoly’), 0gn, mHmammE y3gms 8ghoummymo
9fmgymn, 3608369mmonb goodobobob xgodgogMmdnb 3MnbEndb
90Y40M9ds o dbsmmannb 89dsobnddnmss 899abnmn. godingmmos
Bymobs ©@o ®J30emob doggmemgdsMmads oby @gmm-4oMmo 939309,
363mMansb 30 JoMmymo gMm3zbym-3ymapnmyamo dbmxzmbgyas Jabab,
MmdgoE 399hgLbBomem JMobdnsbymoas s, MMAmob dnby3znmsEs,
JmmB06900 mMab, gmmabs o JoMab, gMom gobyymagm osMbydoE -
»900 bmMm3 o gMmo by — 3oagEg3v0.

dmbLgb6gdsd0n, dsbomab (,83bsmgdn Lagsmmazgmmb JnbsdmgE3g-
mmoobs s B3Mmomo  bganmbbmonlb abhmMoobsmzab (bogdgan-
LoLAgEN)Y 8. JsHdgMOT30eMN, ,033M3EYM Jommymab Jsd603n“ 6.
dohondy, ,39M0L FImmbMmmos’, 0. d0gmmdsdzomon, 8. dgbbodzngmo, .
bmdady, ,JoMmomymao osmgdhob amggdbozmba®) sbsmadab 83wyasw,
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3mEmo© 30bsy0Mgdm 8603369mMO0L Boodebob bLogMamyMm bLo-
®1d39mdg: 39MbBg, MmgmmE LogIMMH™M MJomNody; 3PMEbmdedy, Mm-
3mME3 Mohgomymd J393009; JmMb0bgdadg, Mmammi d30m bLogzmgbom
LINEYIMMM3D ghm-gMMDY.
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Until the end of the twentieth century, the metaphor was viewed as a
means of expression and a stylistic device. However, scholars of the twen-
ty-first century qualify it as one of the key means of cognition. Contem-
porary psychologists relate a metaphoric world vision to human cultural
genesis. According to a widespread opinion, proto-language itself was met-
aphorical, and proto-communication was carried out on the level of met-
aphor. This opinion is enhanced by a famous metaphoric quotation: “Our
language is a graveyard of trite (/frozen/dead) metaphors”.

Metaphors are universals of consciousness. Therefore, the area of their
usage is not confined to poetic texts. Observation of Georgian cultural dis-
course of different epochs proves that it does not fall behind literary dis-
course in its metaphoric nature. In this regard, the given paper analyzes
one lexeme related to bread-baking - ,893mamgdsmgos” “Secolkmareba”
(lit. joining husband and wife) - which implies mixing water and flour to
make dough.

In Georgian, the derivational field of the compound gman-g4dstan “col-
kmari” (wife and husband) is quite narrow. The derived words (3mangdmmos
“colkmroba” (matrimony), gmamgamyaa “colkmruli” // gmangdmmonmn
“colkmrobiti” (matrimonial) are usually used in the direct sense. As for the
verb form ,,dgs3mmgdsmgob” “Seacolkmarebs” (‘will mix water with flour’),
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like other metaphoric units, it is based on the fictional principle and is
created employing analogy. The fictional nature is revealed in the marriage
between water and flour, whereas the analogy is based on the Georgian
national culture and mentality, which is largely Christian, hence, marriage
is viewed as the transformation of wife and husband into one indivisible
creature — “one flesh and one soul”.

The paper presents a detailed analysis of the sacral basis of the given
metaphor and focuses on bread as a cult realia, bread-baking as ritual be-
haviour, as well as matrimony, which is one of the seven sacred mysteries.
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